
331

 УДК 811.161.2�93:070.41

О.М. Назаренко

ТИПОЛОГІЯ ПРЕЦЕДЕНТНИХ ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКІВ ЗА ПОХОДЖЕННЯМ

Статтю присвячено виявленню типологічних рис прецедентних заголовків у газетному
тексті та створенню типології на підставі походження інтертекстуальних складників.
Проаналізовано інтертекстуальну основу заголовків з огляду на репрезентацію прецедентних
текстів у незміненому та трансформованому вигляді. Простежено зв’язок між семантичним
наповненням заголовків і кваліфікацією реципієнтів.
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Дослідженню прецедентних текстів присвячено ґрунтовні наукові розвідки В. Красних
[Красных 2003; Красных 1997], Д. Гудкова [Гудков 2002], Ю. Сорокіна [Сорокин 1987] та ін.
Проте вивчення газетних заголовків на матеріалі української мови здійснювалося фрагменарно
[Рябініна 2008], тому проблема прецедентності в українському газетному тексті залишається
актуальною. Метою нашої статті є виявлення типологічних рис газетних заголовків на підставі
актуалізації в них прецедентних феноменів, різних за походженням, за характером передтексту.
Поставлена мета передбачала розв’язання таких завдань: проаналізувати заголовки газетних
матеріалів з огляду на наявність у них прецедентних елементів; здійснити атрибуцію
прецедентних елементів і встановити текст-джерело; створити типологію заголовків за
походженням прецедентних феноменів.

Прецедентні висловлення, що функціонують у газетних заголовках як у незмінному, так і в
трансформованому вигляді, насамперед відрізняються за джерелом походження. Ми
проаналізували загальну кількість заголовків з прецедентними висловленнями, усі про-
аналізовані заголовки свідчать про можливість виокремлення трьох груп прецедентних
заголовків, на підставі чого можна запропонувати відповідну типологію. Пропонуємо розрізняти
три таких групи – походження з народної творчості, з літературної творчості та з масової культури.
Розглянемо кожну групу ґрунтовно.

1. Народна творчість. Прецедентні заголовки, в основі яких наявні різноманітні тексти зі
скарбниці народної творчості належать до найчастотніших у проаналізованому матеріалі.
Найбільша кількість заголовків цієї групи представлена прислів’ями та приказками, що
виокремлюються за ознакою відтворюваності [СУЛМ 1997, 237]. Прислів’я структурно
відповідають простим або складним реченням. Вимога “відтворення” в мовленні реципієнтів,
яку О. Лисоченко називає необхідною передумовою витлумачення тексту як прецедентного
[Лисоченко 2007, 26], повною мірою реалізована в прислів’ях та приказках. Виступаючи як
елементи інтертексту, прислів’я поєднують заявлену специфіку фразеологічних одиниць і
текстових ремінісценцій. З огляду на це саме прислів’я виступають основним конституентом
заголовків, причому вони можуть становити цілісний заголовок без трансформацій, доповнень
або скорочень, напр.: Ведмідь страшний, коли голодний (УМ.09.01.2009); Краще пізно, ніж
ніколи (Д.14.05.2010); Хліб – усьому голова (ЗВУ.28.11.2010); Працюють, аж дим іде
(УМ.17.01.2009); Тягни, кобило, хоч тобі не мило... (ВЗ.06.12.2010); Ложка дьогтю у бочці меду
(П.15.04.2005) чи контамінацію кількох прислів’їв у межах одного заголовка, напр.: Не тягніть
кота за хвіст, а пса – з буди (ВЗ.29.01.2009); Чужа хата – не своя: У готелі було добре, та
вдома краще (ВЗ.22.01.2009); Працюють як воли, отримують – як кіт наплакав
(ВЗ.01.12.2010). Саме завдяки невеликому обсягу прислів’їв та їхньому конденсованому змісту
стає можливим застосування їх у заголовковому комплексі як цілісних прецедентних висловлень.
Меншою мірою в заголовках представлені приказки, які відрізняються від прислів’їв тим, що це
“короткий вислів, часто також розрахований на повчання” [СЛУМ 1997: 235]. У заголовках
приказки представлені меншою мірою, переважно вони виступають лише складником заголовків,
напр.: Через пень0колоду (ЛГ.05.02.2009); На бурштині світ клином зійшовся? (ДТ.№12.2009);
Скільки літ, скільки зим... (УМ.15.01.2009); “Рівенський ливарний завод” довели до ручки
(ВЗ.03.02.2009); “Труба” кличе (Д.04.08.10). Приказки мають пряме значення, тому в заголовках
вони виконують насамперед номінативну та оцінну функції, не створюючи підтекст, як прислів’я.
До джерел народної творчості ми зараховуємо й загадки та прикмети, що використані у
заголовках, проте ця підгрупа нечисленна, напр.: Прийшов Предтеча – забрав свята на плечі
(ВЗ.20.01.2009); Теплий Олекса випускає бджіл на весну (ВЗ.28.03.2009); Якщо дощ на Юрія,
буде хліб і в дурня (ВЗ.06.05.2009); На святу Катерину ховайся під перину (ВЗ.06.12.2010) тощо.
До походження з народної творчості належать й народні пісні, зокрема обрядові, тому цитати з
них становлять також прецедентні висловлення, напр.: Запрягають хлопці вітер
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(УМ.10.01.2009); Ой, тече нафта та по Дунаю (УМ.11.03.2009); Аристократичне хобі: Ой чий
то кінь стоїть? (ВЗ.13.01.2010); Чом ти не прийшла?: На мітингу в Донецьку керівників
держави звинуватили навіть у тому, що досі не настала тепла весна (УМ.31.01.2009). Серед
прецедентних висловлень, що за походженням належать до народної творчості, слід виокремити
й загадки, проте вживання їх у заголовкових комплексах має поодинокий характер, напр.: Без
вікон, без дверей? Буде повно людей! (УМ.01.06.2005); Не гарчить, не кусає, а криміналітет
лякає (УМ.08.04.2009). Також ми зафіксували поодинокі випадки вживання цитат з народних
казок, напр.: Першоліддя: Ловися, рибка, велика і маленька (ВЗ.09.12.2010); Битий небитого
везе, а ситий голодного поганяє (Ф.18.06.2010); Хто, хто в різдвяній рукавичці живе?
(Р.23.10.2010). Цитати з казок подаються переважно без змін, хоч вони і можуть бути введені в
контекст, до них додають вступну або заключну частини. Використовують з цією метою не назви
казок, а відомі цитати, за якими переважно й впізнають казку, тому що ці висловлення
кількаразово повторюються в тексті казки.

2. Літературна творчість. Друга група прецедентних заголовків представлена вислов-
леннями, що за походженням мають літературне першоджерело та є цитатами прецедентного
характеру, тобто співвідносяться з прецедентними текстами. З античної міфології до наших часів
дійшли крилаті вислови на позначення різних явищ і людських рис, напр.: Авгієві конюшні
українського козацтва (ДТ.№5.2009); Над парламентом завис дамоклів меч... (ВЗ.07.04.2009);
Прокрустове ложе тарифів (Г.18.01.2011); “Троянський кінь” для Президента (Д.8.10.2010)
тощо. Крім античної міфології, крилаті вислови повчального характеру становлять латинські
афоризми, які також використовують у заголовках газетних матеріалів, напр.: Через терени –
до медалей (ДТ.№13.2009); Карфаген мусить бути зруйнований (Г.20.11.2010); Світова
фінансова криза: “Hannibal ante portas”! (ДТ.01.11.2008); Ворон ворону ока не виклює
(ВЗ.17.02.2010); Про смаки не сперечаються – їх виховують (Д.24.01.2003) тощо. Ця частина
античних афоризмів має принципово інший характер – вони відрізняються повчальним
характером і схожі на прислів’я. Такі афоризми дослідники вважають крилатими висловами –
це “часто повторювані влучні словесні формули, джерело яких може бути встановлене” [СУМ
1997, 79]. Давніми за походженням є і біблійні вислови, здебільшого зі Старого заповіту, напр.:
Якби Ноїв ковчег устигли заморозити! (УМ.12.01.2009); Усе минає, але безслідно не минає нічого
(ДТ.№1.2009); Час збирати каміння Дорогоцінне (УМ.6.01.2009) тощо. Національну
прецедентну базу становлять цитати з літературно-художніх творів українських авторів-класиків,
напр.: Коли зброєю є лише слово. Світ протестує проти людиновбивства в Секторі Газа
(УМ.13.01.2009); Всякому городу – нрав і права... (ВЗ. 12.02.2009); Народе мій, до тебе я ще
верну (ЛГ.01.01.2009); Бажаю так скінчити я свій шлях, як починала: з співом на вустах
(Д.01.09.2010) тощо. Більшою мірою в газетному дискурсі представлені не цитати з творів
українських письменників, а назви, тобто заголовками статей стають заголовки художніх творів,
але переосмислені, напр.: Хіба ревуть воли, як зали повні? (ДТ.№48.2009); “Думи мої, думи”:
Анна Безулик (УМ.13.03.2009); Польові дослідження з кулінарії (Д.06.08.2010) тощо. Заголовки
також трансформуються рідко, лише окремі лексичні складники можуть бути замінені в
газетному дискурсі, тому вони викликають певні алюзії.

 Крім творів українських класиків, джерелом для створення прецедентних заголовків стають
відомі твори зарубіжних письменників, переважно російських, напр.: Свистати всіх на стадіон
– до нас іде ревізор! (ВЗ.04.02.2009); Ходіння по муках триватиме (УМ.06.02.2009); І хлопчик
був, і унтер2офіцерська вдова виявилася (Д.28.07.2010); Покінчити з розрухою в головах
(Д.17.06.2010) тощо. Зарубіжна література представлена в заголовкових комплексах найменше,
причому це не прецедентні висловлення, а вказані без змін або з незначною трансформацією назви
творів, напр.: Над прірвою в асфальті (УМ.13.03.2009); Літо патріарха (Д.07.08.2009) тощо.

3. Масова культура. Третя група заголовків, що містять прецедентні елементи, пов’язана з
масовою культурою, і посідає друге місце після прислів’їв та приказок. Найсталішу групу таких
заголовків представляють назви кінострічок, які набули особливої популярності, напр.:
Особливості національної кризи (ВЗ. 23.02.2009); Сімнадцять миттєвостей “Ланоса”
(УМ.01.04.2009); Чужі проти хижаків (УМ.21.03.2009); Багаті теж плачуть (ЛГ.06.01.2009).
Інтерес до кінематографу і стрімкий розвиток телебачення, завдяки якому кіно стало доступним,
уможливив широке застосування в заголовках статей не лише назв кінострічок, а й окремих цитат
з відомих та улюблених фільмів, напр.: В бій ідуть не “старики”, а правонаступники...
(ВЗ.13.05.2009); “Це – мені. Це – теж мені...” (ВЗ.03.12.2010); Не винна я – він сам прийшов!
(ВЗ.30.12.2010) тощо.

Численні політичні слогани президентських, парламентських і регіональних виборів, що
тиражувалися через зовнішню рекламу, звучали по телебаченню та радіо, набули статусу
прецедентного тексту, тому широко вживаються в заголовках газетних статей – переважно в
трансформованому вигляді, напр.: Вона – це Батьківщина. Де Вона? (ЛГ.26.09.2010); “Все для
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людей”. Що “все”? (ЧН. 09.10.2009); “Будуємо Україну для людей”. Список людей додається
(ВЗ.30.12.2010). Такі заголовки добирають до матеріалів політичної тематики, що цілком
зрозуміло: цитування слоганів у заголовках орієнтовано на “горизонт очікування реципієнтів”,
які звертаються до таких матеріалів із метою ознайомлення з політичною аналітикою. Крім
слоганів політичної тематики, в заголовкових комплексах вживають первинні і трансформовані
рекламні слогани комерційного характеру, напр.: Ви де? А ми – на морі (ЧН.17.07.2010); У вас
звучить “московська попса”? Ми йдемо до вас! (ВЗ.12.01.2011); Не ходите на вибори? Тоді
Мін’юст іде до вас (ВЗ.14.01.2011) тощо. Взаємопроникнення рекламного і газетного дискурсу
зумовлено спільністю мас-медійного простору, у якому вони функціонують, тому реципієнти
реклами і читачі газет переважно належать до однієї групи реципієнтів. Телебачення є і основним
інформаційним каналом для такого мас-медійного різновиду дискурсу, як естрадний, або шоу-
дискурс. До нього належать різні форми драматичних виступів, а також пісні. Останнім часом
шоу-бізнес та його представники відомі більшості населення країни, а тексти популярних пісень
знають напам’ять, тому цілком закономірним є їхнє вживання в заголовках газетних статей.
Переважна більшість заголовків з прецедентними елементами орієнтовані на такі пісні, що
порушують вічні цінності, відомі кільком поколінням реципієнтів, тому позбавлені тимчасовості,
напр., авторська пісня: Від життя собачого коаліція стане косючою... (ВЗ.29.01.2009); “Бег
на месте  общепотопляющий...” (ДТ.№4.2009); пісні радянських часів: Що тобі сниться? –
Крейсер “Аврора” (ВЗ. 26.03.2009); Де ти моя, рибоокая, де? (ДТ.№46.2008); Погоня – в “гарячій
крові”? (УМ.30.11.2010); Із чого починається Батьківщина (Д.09.07.2010); Чуєш, сурми
заграли? Час мисливця настав (Г.02.11.2010). Ці пісні в оригіналі звучать російською мовою, а
в заголовках їх перекладено і певною мірою видозмінено.

Отже, в прецедентних заголовкових комплексах за походженням у газетному дискурсі
представлено три групи за походженням – народна творчість, літературна творчість, масова
культура. У кожній групі заголовків наявні різнопланові підгрупи, зумовлені специфікою
потенційних реципієнтів, на яких розрахований відповідний текст.
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Summary. Article is devoted to the typological characteristics of precedent titles in newspaper
texts and the creation of typologies based on the origin of intertextual components. Analyzed
intertextual framework headers in the aspect of representation of precedent texts in a constant and a
transformed form. The relationship between semantic content titles and qualified recipients.
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